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Totalitní jazyk v bývalém Československu (1948-1989), 

tematický okruh práce

Ústav Českého národního korpusu FF UK má ve svém plánu napsat, kromě jiného, slovník totalitního jazyka. Korpus tohoto jazyka teprve vzniká. Jsou převáděny do elektronické formy mj. tři sondy Rudého práva z různých historických období. (1952, 1969, 1977). Technicky je to velice náročná práce, protože výtisky RP jsou velmi nekvalitní a při převodu do elektronicky čitelné formy musí být celé části často přepisovány ručně. Kromě toho jsou skenovány některé další dobové doklady. Protože korpus, na základě kterého by mohl být totalitní jazyk popsán, zatím neexistuje, je tato práce napsána na základě vlastní excerpce autorky. Je tedy nutné pokládat tento popis za první  a neúplnou sondu. V tištěné podobě jsou doklady tohoto jazyka vytištěny kurzívou, v mluveném projevu mohou někdy splývat s komentářem.

I Úvod

Je třeba podotknout, že totalitní režimy používají podobné postupy a mají stejné tendence při vytváření svých manipulativních jazyků. Z těch nám nejvíce známých je to jazyk fašistického Německa (Klemperer 2002) a jazyk komunistické totality (Fidelius 2000, Macura 1992, Schmiedtová 2006). 

Celé Německo dává přece Hitlerovi přednost před komunisty. Pro mě není mezi oběma hnutími rozdílu; obě jsou materialistická a vedou k zotročení. Klemperer (2002) str. 54

V  totalitním jazyce  bývalého Československa můžeme pozorovat dvě tendence – prostředky jazykové a tím i myšlenkové  manipulace (tzv. jejich jazyk) a prostředky, kterými uživatelé reagovali na tento myšlenkový nátlak (tzv. náš jazyk) (Macura 1992; Schmiedtová 2006).

Srovnáme-li oficiální propagandu z protektorátu a ze současnosti, žasneme nad tím, jak blízké jsou si…. svými myšlenkovými postupy, terminologií, slovními obraty a symboly; leckdy máte dojem, jako by to psali titíž lid…Snažíme-li se postihnout fenomén „totalitního myšlení“ v jeho nejhlubším základu, tane nám na mysli představa kapitulace před mnohoznačností světa. S ničím se člověk tak těžko nesmiřuje jako s tím, že zrozen k jednotě, musí žít v rozdělení a různosti; celou svou bytostí touží po sjednocení a celistvosti…Člověk touží po jistotě. Po jistotě pravdy. Pravdy absolutní a jediné…Fidelius (2000, str. 82)

Jazyk totalitní moci se v průběhu 1948-1989 proměňoval, přizpůsoboval se měnícím se politickým tématům.  Přesto se během celé této doby vydělilo v jazyce komunistické propagandy  několik opakujících se témat. 

II. Tematické okruhy totalitního jazyka

Jsou to tematické okruhy boje a míru, který byl již zpracován (viz Schmiedtová 2006).  Další tematický okruh je – práce/ dělník/ rolník, vykořisťování. Tomuto tématu se budeme věnovat podrobněji v tomto příspěvku. 

Dále můžeme pozorovat následující pojmové a politicko-propagandistické okruhy: 

šťastná budoucnost

kolektivismus

zákonitost dějin 

centrální řízení

dětská perspektiva (či perspektiva nevzdělaného člověka) 

mládí nejen lidské, ale i společenské

bdělost a ostražitost

vše sovětské nejlepší

internacionalismus

pracovní rovnoprávnost žen

III. Tematický okruh slova práce v totalitním jazyce, v tzv. „jejich jazyce“.

Totalitní jazyk se vyznačuje tím, že jeho pojmy vždy obsahují buď kladné, nebo záporné hodnocení. Týká se to dokonce i zdánlivě neutrálních, tímto jazykem zaváděných termínů.

A 

Kladně hodnocené pojmy

V našem současném příspěvku se podíváme na strukturu konceptu slova práce. Všimneme si základního slova tohoto tématu a doplníme ho konkrétními spojeními, která totalitní jazyk používal. I v totalitním jazyce, stejně jako v jazyce obecném,  platí vnitřní lexikální vztahy. Můžeme sledovat, jak se vytvářejí synonymické řady, antonyma, většina pojmů, jak již jsme řekli, obsahuje kladné nebo záporné hodnocení. U oficiálního jazyka, tedy u tzv. „jejich jazyka“, můžeme pozorovat velmi bohaté kolokace. U výraziva, které vznikalo živelně jako reakce na oficiální jazyk („náš jazyk“), je množství kolokací výrazně nižší, jedná se většinou o přímá pojmenování.  Bohatá kolokace slouží k hlavnímu cíli totalitního jazyka, k manipulaci. Kromě této tendence můžeme pozorovat některé další postupy, jako je časté opakování daných spojení. Jedná se o stereotypizaci.  Některé další postupy, které uvádí ve svém článku (Barták 2002) jsou např. emocionalizace, lidskost, propagování falešných vzorů, pseudovědeckost, pomluvy. 

Místo rozporuplné mnohosti máme teď dva jednotné bloky, mezi nimž panuje vztah vzájemného vyloučení: absolutní pravda stojí proti absolutní lži. Fidelius (2000) str.85

Základními pojmy v tomto okruhu jsou: 

a)  Velmi pozitivně hodnocené je slovo práce.

např. radostná práce v znárodněném průmyslu
Vyskytuje se v základním komunistickém pozdravu Práci čest! ve variantě Čest práci! (často jen Čest!)

Najdeme ho i v následujícím heslu: 

Prací posílíš mír! 

nebo v zneužitém starém přísloví

Bez práce nejsou koláče! 

Vyskytuje se ve spojení  Brigáda socialistické práce – čestný titul, o který „usilovaly“ pracovní kolektivy. Nejednalo se o pouhou práci, ale o práci socialistickou. Podrobněji nám socialistickou práci vysvětluje heslo Socialisticky pracovat, socialisticky žít!  Lidé neměli pracovat jen pro peníze, ale měli pracovat pro budoucí blaho socialistické společnosti. 

Práce měla být prostředkem budování. 

Toto slovo se vyskytuje v oblíbených spojeních:

budování komunismu/socialismu, budování lepšího svět nebo Buduj vlast, posílíš mír! 

Toto heslo dokládá absolutní demagogii totalitního jazyka. Zdravý selský rozum se ptá – jak je možné budováním posílit mír?

Další heslo:

Poručíme větru, dešti! – dokládá zásadní absenci pokory a úcty k tradici, přírodě. Na základě tohoto hesla vznikla i měsíční krajina na Mostecku, těžký průmysl na Ostravsku, Vltavská kaskáda.

Kouřící komíny byly symbolem nového zřízení.

Byly organizovány mezinárodní budovatelské tábory mládeže, jako jedna z mála možností, jak se dostat do zahraničí. I zde ale platila zásada protekce: zařazen byl ten, kdo měl na správném místě správné známé.

Vysoce kladně hodnocené slovo je dělník, od něho odvozené přídavné jméno dělnický.

Najdeme ho ve spojeních:

dělnické kádry, dělnickorolnická vláda, dělnický prezident, dělnický původ

Synonymem slova dělník je slovo pracující. Má vyšší stylovou hodnotu než dělník.
Hory patří pracujícím. ROH rekreace.  (Text na poštovním razítku z rok 1952)

Použití dalšího synonymního slova pracovník vylučuje manuální práci.

Například ve spojení:

pracovník stranického aparátu

Synonymem slova dělník je i slovo proletář/ proletariát,  (proletářský), která jsou pociťovaná jako slova vyššího stylu, což způsobuje jejich cizí původ. 

Vyskytuje se v základním politickém heslu:

Proletáři všech zemí spojte se! 
Obsahují ho i následující spojení: diktatura proletariátu, proletářský původ.

Posledním synonymem je příslušník dělnické třídy.

Např.:

poslání dělnické třídy
Oficiální jazyk si velmi liboval v dvou i víceslovných vyjádřeních pojmů, jako například už výše uvedené: pracovní proces, pracovní síly, pracovník stranického aparátu, diktatura proletariátu, proletářský původ, poslání dělnické třídy. 
U speciálních názvů je výjimečně a kladně hodnocený  horník.

Československý komunistický režim se rozhodl, že přebuduje strojírenství na těžký průmysl. Skutečně kladně hodnocené profese byly: horník, slevač, hutník. V zemědělství vznikly nové profese – dojička, kombajnér, traktorista, agronom. 

Podívejme se na následující doklady:

Existovalo heslo: Já jsem horník, kdo je víc? Sedmého září se každoročně slavil Den horníků. Při něm byli horníci vyznamenáváni, pořádaly se lidové veselice, v tento den se prodávalo tzv. úzkoprofilové zboží. Klement Gottwald si v tento den oblékal slavnostní hornickou uniformu.

Heslo: Ostrava, ocelové srdce republiky! – dokládá oblibu některých míst, kde se rozvíjel těžký průmysl a kam šly státní investice. Bylo to hlavně Ostravsko, Mostecko.

Teď poněkud odbočuji od oficiálního, „jejich jazyka“. V „našem“ jazyce bylo užíváno zajímavé  spojení kovanej soudruh/ kovanej estébák. V jazyce toto přídavné jméno existovalo již dříve (viz Příruční slovník), ve významu zběhlý, dobře znalý. V totalitním jazyce se význam posunul. Znamenal, že ten, kdo je kovaný, je pevný ve svých politických názorech, že nekolísá. Spojení se nově asociovalo právě s prosazovaným těžkým průmyslem.

Nově vznikl i oficiální pohled na hrdinství. Vznikl titul: Hrdina (socialistické) práce. Toto označení mohl získat člověk, který se věnoval zvyšování produktivity práce. Existovaly různé výzvy, např. Saratovské hnutí,  Zlobinova výzva,  Štajmanův odchov telat, Krečinského metoda, Zlobinova výzva, Stachanovova výzva. Objevil se  nový význam slova úderník. Původně to byl (viz SSJČ) vojenský výraz – člen úderné jednotky, nebo součástka závěru ručních střelných zbraní. Tento nový význam se objevuje i v hesle Klementa Gottwalda: Každý dělník úderníkem! Úderník je tedy člověk, zvláště ve výrobě, dosahující vysokých výkonů. Existuje i přechýlené slovo údernice.
b) Víme, že socialistické hospodářství bylo plánovité, takže oficiální propaganda se časově pohybovala v různých pětiletých plánech, nejčastěji se využívalo univerbizované pětiletka. Z ruštiny bylo přejato zkratkové slovo chozrasčot (chozjajstvennyj razčot) znamenající hospodářský účet, tedy hospodářský plán. Další časový orientační bod byl pohyb od jednoho stranického sjezdu k dalšímu. Žádného jedince toto časové členění nezajímalo, oficiální propaganda ho ovšem opakovaně využívala jako zaklínadlo.
Dnes už mladým neznámé je spojení pracovní umístěnky, na které museli nastupovat absolventi vysokých škol. Bylo jim přesně určeno pracovní místo, takže se za prací museli často stěhovat do míst, kde byl absolvent jejich profese potřebný.

c) Méně závažné, z hlediska totalitního jazyka, ale patřící do tematického okruhu práce jsou slova rolník, sedlák, zemědělec. Zemědělství nebylo teoreticky  marxismem-leninismem propracováno, kromě toho rolník, sedlák, zemědělec byli majitelé výrobních prostředků. Vlastnili pole, statky, zvířata, zařízení atd. Tato slova neměla výrazné kladné nebo záporné hodnocení, nebyla teoreticky zcela jasná. Kladně hodnocený byl bezzemek. Vítaným v pozitivně hodnocené skupině byl – družstevník/ družstevnice, ve vyšším stylu družstevní rolnictvo, pro ruskou realitu je to kolchozník nebo sovchozník. 

Oficiálně se družstva jmenovala Jednotná zemědělská družstva (JZD[jézédé]). V pohraničí, kde nebyli žádní původní majitelé půdy, vznikaly Státní statky. Jednoslovně se používalo slov družstvo a statek.  Jestliže výsledky nově založených družstev byly velice špatné, hospodářské výsledky statků byly ještě horší. V družstvech pracovali původní majitelé půdy, tedy profesionálové. Na statcích pracovali přišlí obyvatelé, často nízkého sociálního statutu. Jejich vztah k půdě podle toho vypadal.

Objevují se nová slova a slovní spojení, která charakterizují socialistickou vesnici.
Jsou to: rozorané meze, družstevní lány, družstevní chlév, kravín, vepřín, drůbežárna. Jak už jsme ukázali výše, objevují se nové, vysoce hodnocené profese: dojička, kombajnér, traktorista, agronom.

Sovětští zemědělci náš vzor! – především kolektivizace zemědělství, kterou jsme provedli po vzoru Sovětského svazu, trpěla neustálým dáváním za vzor sovětské reality. (V tzv. našem jazyce se používalo pro Sovětský svaz označení Rusko, pro obyvatele SSSR se užívalo označení Rusové, v stranické hantýrce bylo používáno slovo Sověti, běžne se ale používalo označení Rusáci.)

Socializace vesnice (vyskytují se zde synonyma združstevňování polí/ združstevňování vesnice) to vše znamenalo kolektivizaci, Ale současně se začalo zemědělství chápat ne jako činnost závislá na přírodních podmínkách, ale jako výroba. To vše na pozadí průmyslové výroby. 

Existovaly Strojní a  traktorové stanice (STS), které vlastnily strojní vybavení a měly jimi združstevněné lány obhospodařovat.Tato tendence vnímat zemědělství jako zemědělskou výrobu, se přenesla i do současnosti. I  v současném jazyce můžeme nalézt např. nápis Kosičky – podnik pro výrobu vajec.

Rolníci se združstevňování často bránili. Zpočátku byly postrachem státem předepsané dodávky např. dodávka vajec. Jednalo se o dodávky různých zemědělských produktů. Časté bylo neplnění dodávek, protože jejich výše byla stanovena tak, aby je soukromý rolník plnit nemohl. Tím ho bylo možné trestat a nutit ke vstupu do družstva. Zpočátku byli družstevníci odměňováni tzv. pracovními jednotkami. Ke konci roku byla jejich práce na základě pracovních jednotek zhodnocena tzv. dobírkami. Bylo to často větší množství peněz, za které si družstevníci často kupovali auta, či jiné výdobytky, tedy vymoženosti „moderního“ průmyslu. Kromě peněz družstevníci dostávali i naturální dávky, naturálie, tj.různé druhy zemědělských produktů. Zpočátku měl každý družstevník svůj záhumenek, svůj vlastní díl polí, na kterém pěstoval plodiny podle vlastního rozhodnutí. Oficiálně se zvyšovaly  hektarové výnosy, dojičky se snažily zvyšovat množství nadojeného mléka. Proslavila se sovětská kráva Poslušnice, která nadojila až 30 litrů mléka denně. I když do kolektivizace bylo naše zemědělství  soběstačné, zcela běžné se později staly zemědělské brigády, kdy obyvatelé měst a studenti jezdili pracovat do družstev a na státní statky.

Zajímavý je i poměr mezi traktorem a koněm. Kůň symbolizoval starou realitu, traktor novou a pokrokovou. Koně museli noví družstevníci, s krvácejícím srdcem, odvádět na jatka.

Vidíme, že i symbol komunismu srp a kladivo  počítá  jen s průmyslem a zemědělstvím. Jinak tomu bylo např. v NDR, kde měli ve státním znaku i kružítko, tedy intelektuální pracovní nástroj.

d) Jako třetí mezi vykonavatele práce patří inteligent. Inteligent obsahuje v totalitním jazyce implicitní záporné hodnocení. Aby byla tato skupina obyvatel pro komunistickou propagandu přijatelná, mluví se o pracující inteligenci.  Skoro vždy se vyskytuje v množném čísle. Např.:

dělnická třída a  pracující inteligence

Zde je zajímavé, že slovo inteligence implicitně neobsahuje práci, je nezbytné ji zdůraznit v přívlastku.

Slovo, pojem a zástupce slova intelektuál jsou  zcela nepřijatelné, záporně hodnocené.

Pokud bychom typizovali kladného a záporného hrdinu této doby, potom záporný hrdina má všechny rysy intelektuála.

	kladný hrdina

ideální muž – mladý, s rozhalenkou, vlasy rozevláté větrem, silný, smějící se
	záporný hrdina

slabý bledý muž s brýlemi, v obleku,

charakterově váhající, nejistý

	ideální žena – dobře stavěná, opálená a ošlehaná větrem, často se šátkem na „babku“, která vydrží těžkou práci a rodí zdravé děti

sex je ukazován jako věrné přátelství

(v této charakteristice je již obsažena idea pracovní rovnosti ženy s muži)
	rozmazlená žena, která se věnuje společenskému životu, nepracuje, pěstuje své tělo, stěžuje si




e) Mohli bychom  prozkoumat i slovesa, která patří do této skupiny.

pracovat má nejvyšší společenskou hodnotu

Obsahují ho slavná hesla:Kdo nepracuje, ať nejí! Nebo:Socialisticky pracovat, socialisticky žít.

B 

Ke každému z výše uvedených lexémů můžeme nalézt antonymum, které je vždy hodnoceno záporně.

k dělníkovi je to vykořisťovatel/ kapitalista/ příživník.

Záporným protějškem rolníka je kulak – (slovo je přejaté z ruštiny), české synonymum je vesnický boháč, statkář. 

Spojení  protistátní skupina sedláků už ukazuje na konflikt rolníků s komunistickou mocí. Jsou to obžalovaní v procesech s lidmi, kteří nesouhlasili se zakládáním družstev. Slovo rozkulačování  znamená likvidaci velkých zemědělských hospodářství.

Celá tato činnost vedla k nivelizaci a vyústila například v heslo:

Každý podle svých zásluh, každému podle jeho  potřeb.

IV. Ukázka tzv. „našeho jazyka“

Tzv. „náš“ jazyk byl reakcí uživatelů na jazyk totalitní propagandy. Je v něm obsaženo velké množství ironie a humoru. Vyznačuje se prostým pojmenováváním, bez bohaté kolokace.

Zestátnění majetku vedlo k heslu:

Kdo nekrade, okrádá rodinu.

Společnost se stala po znárodnění průmyslu a kolektivizaci zemědělství velmi nevýkonnou. Na každou kritiku bylo odpovídáno větou: Nejsou lidi!. Tato věta znamenala, že v místě, které je kritizováno, je nedostatek pracovníků. Podniky a organizace zaměstnávaly velké množství neefektivně pracujících lidí. 
Ve městech se množily nápisy: Pozor, padá omítka! Lidová tvořivost dodávala: Tak ji podrž! Znárodněné domy nikdo neopravoval.
Nezájem o věci veřejné a únik do soukromí vyústily v chalupaření a chataření. Skoro každý Čech se stal: chalupářem nebo chatařem. Řemeslnické práce vám mohli udělat jen řemeslníci ve svém volném čase, stávalo se, že i v čase pracovním, ale peníze za vykonanou práci šly do jejich vlastních kapes. Nazývali se  meloucháři,  jejich práce  melouch.  Průmyslové zboží a potraviny se stávaly nedostatkovými. Mohli jste je dostat jen pod pultem jako podpultovku. Častý byl dotaz: Kdes to sehnal? Věci se nekupovaly, ale sháněly. Stály se na ně fronty. V této situaci byla častá otázka:“Kdo je tady  poslední?“ 
Lidé si museli mnoho věcí vyrobit sami. Existoval časopis Udělej/Urob si sám. Lidé si stavěli své byty a domy - svépomocí.

I pro oficiální názvy vznikaly názvy neoficiální. Pro družstevníky se používal název jézeďák/jézeďačka. Místo vepřína se říkalo prasečák. Oficiální heslo Ani zrno nazmar! bylo posunuto do žertu Ani zrno nazdar! V továrnách byly píchačky, které měly nést záznam o přítomnosti na pracovišti. Dělníci se velice rychle naučili píchačky obelhávat.

Už v rámci humoru se místo pozdravu Čest! používal podobně znějící: V šest!

Všechny  slovní hříčky byly trestné a zcela tajné, jako i ta následující:

Sovětský slon náš vzor.

V. Závěr

Podle typů, které můžeme v naší excerpci pozorovat, je jasné, že nebude možné pro úplný popis jazyka totality použít jen běžný  postup výkladu lexikálního významu. Bude nutné doplnit i dobovou pragmatiku slov. Jazyk totality je velice bohatý na kolokace. Některá hesla se budou blížit heslu kolokačního slovníku. U jiných hesel bude nutný i encyklopedický výklad. Slovník jazyka totality bude tedy slovníkem speciálním, pravděpodobně doplněný i o historické eseje. Celý projekt se pokusí zachytit jazyk tohoto období pro příští generaci.
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